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Abstrak 
 

Matlamat Pengajaran Bahasa Cina sebagai Bahasa Kedua (PBCBK) adalah untuk memupuk kompetensi komunikatif da-
lam kalangan murid-murid melalui bahasa sasaran yang dikuasai. Untuk mencapai tujuan ini, pengajaran unsur-unsur 
budaya yang berkaitan tidak dapat dipisahkan daripada pengajaran bahasa khususnya pada tahap tinggi dalam pembela-
jaran bahasa kedua. Buku teks memang memainkan peranan penting sebagai media untuk menyebarkan unsur-unsur 
budaya dalam bidang PBCBK. Penerokaan unsur-unsur budaya yang terkandung dalam buku teks Bahasa Cina Sekolah 
Kebangsaan (BCSK), kesedaran merentas budaya dalam PBCBK dan kesesuaian kandungan kebudayaan dalam buku 
teks PBCBK adalah mustahak demi memupuk kompetensi komunikatif dalam kalangan murid-murid dengan lebih 
memuaskan dan mengelakkan salah faham serta konflik. Maka, penyelidikan ini dijalankan bertujuan untuk mengkaji 
unsur-unsur budaya dalam PBCBK berdasarkan enam buah buku teks BCSK tahap tinggi, iaitu buku teks BCSK KBSR 
(Kurikulum Bersepadu Sekolah Kebangsaan) tahun empat hingga tahun enam dan buku teks BCSK KSSR (Kurikulum 
Standard Sekolah Rendah) tahun empat hingga tahun enam demi meneliti perubahan kandungan unsur budaya dalam 
dua set buku teks BCSK tahap tinggi. Kaedah kajian kepustakaan dan kaedah teknologi maklumat telah digunakan un-
tuk mengumpul data-data dan data-data yang dikumpul dianalisis dengan kaedah analisis kuantitatif dan kualitatif. Un-
sur-unsur budaya dalam dua set buku teks BCSK tahap tinggi dihitung dan dikategorikan berdasarkan kriteria klasifi-
kasi unsur budaya yang direka bentuk oleh pengkaji berdasarkan kajian-kajian lepas dan rujukan pakar-pakar. Hasil 
kajian telah menunjukkan bahawa  (1) set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi terdapat lebih banyak unsur budaya, iaitu 
jumlah bilangan unsur budaya sebanyak 622 berbanding dengan 522 dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi 
dengan peningkatan sebanyak 19.16% dan (2) set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi boleh dikatakan lebih ideal untuk 
memupuk kompetensi komunikatif memandangkan unsur-unsur budaya dalam set buku teks BCSK tersebut lebih men-
jurus kepada unsur budaya komunikatif dengan mencatat 46.30% berbanding dengan 39.27% dalam set buku teks BCSK 
KBSR tahap tinggi. Hasil kajian ini akan membantu penulis dan penyunting buku teks BCSK mengintegrasikan bahasa 
dan budaya komunikatif dengan lebih sempurna dalam buku-buku teks PBCBK serta menjadi rujukan kepada penye-
diaan, penyelidikan dan pembangunan buku teks PBCBK pada masa depan. Penyediaan buku teks PBCBK dan strategi 
PBCBK pula amat perlu dibuktikan dengan amalan bilik darjah dan aktiviti pengajaran bahasa yang dijalankan di da-
lam bilik kelas BCSK dengan lebih lanjut dan unsur-unsur budaya pula juga melibatkan unsur-unsur budaya bukan ba-
hasa, antaranya termasuk isyarat, bahasa tubuh badan dan sebagainya dalam komunikasi yang sebenarnya berlaku da-
lam kehidupan kita. Justeru, pengkajian memperdalam penyelidikan buku teks sebagai bahan pengajaran PBCBK dalam 
bidang ini boleh dilakukan pada masa depan. 
 
Kata Kunci: unsur budaya, Pengajaran Bahasa Cina sebagai Bahasa Kedua, buku teks, sekolah kebangsaan 

 
Abstract 

The goal of Teaching Chinese as a Second Language (TCSL) is to cultivate communication competence among stu-
dents through their respective target languages. To achieve this, there is a correlation between the cultural elements 
and language teaching for the higher level studies of second language study. Textbooks play a crucial role as a medi-
um to disseminate the cultural elements of TCSL. Extensive analysis of the cultural elements in the National Primary 
School’s Chinese Language (BCSK) textbooks, cross-cultural awareness of TCSL and cultural compatibility is vital to 
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cultivate communicative competence among students and prevent misunderstanding and conflicts. This study exam-
ines the cultural elements in Teaching Chinese as a Second Language (TCSL) based on six high-level of National 
Primary School’s Chinese Language (BCSK) textbooks, which are textbooks of  BCSK KBSR (Primary School Inte-
grated Curriculum) Standard four to Standard six and textbooks of  BCSK KSSR (Primary School Standard Curricu-
lum) Standard four to Standard six in order to investigate the changes of cultural elements content and describe the 
features of cultural elements in this two sets of high-level BCSK textbooks. Researcher has used library research 
methods and information technology methods to collect data and then use quantitative and qualitative analysis meth-
ods to calculate cultural elements in high-level BCSK textbooks by referenced to the criteria of classification of cul-
tural elements which designed by researcher based on previous studies as well as the references of TCSL experts. The 
results showed that (1) high level BCSK KSSR textbooks are found that had more cultural elements for the total num-
ber of 622 compared to 522 in high-level BCSK KBSR textbook with the increasing of 19.16% and  (2) high-level 
BCSK KSSR textbooks can be said to be more ideal to fostering communicative competence as the cultural elements in 
this set of BCSK textbooks are more geared towards communicative cultural elements with a record rate of 46.30% 
compared to 39.27% only in high-level BCSK KBSR textbooks. The outcome of this research will aid/help the writer 
and the BCSK textbook editor to integrate the language and communicative culture to reach a high degree of perfec-
tion and serve as a guideline/basis for readiness, analysis, and TCSL development in the future. TCSL preparation 
and strategy needs to be proven by the classroom practices and language teaching in BCSK classes. The cultural ele-
ments also need to be inclusive; by involving non-linguistic cultural elements such as sign language, body language, 
et cetera in communication which happen in real life. Thus, in-depth research for textbook as relevant TCSL teaching 
material will be further explored in the future. 

 
 

Keywords: cultural elements, Teaching Chinese as a Second Language (TCSL), textbooks, National Primary School’s 
Chinese Language  
 
 
Pengenalan  

Pengajaran bahasa Cina di sekolah kebangsaan rendah di Malaysia bermula pada tahun 1950an1. Ke-

las bahasa Cina pada masa tersebut dikendalikan sebagai kelas bahasa ibunda atau Pupil’s Own Language 

(POL) 2 (Zheng, 2008, p.14) dengan tujuan untuk membolehkan murid-murid berbangsa Cina dapat 

mempelajari bahasa ibunda di sekolah.3 Kelas tersebut akan diadakan tanpa halangan sekiranya terdapat 

permintaan sekurang-kurangnya 15 orang ibu bapa pelajar Cina. Bagaimanapun, kelas Bahasa Cina tersebut 

hanya dibuka kepada murid-murid tahun tiga hingga tahun enam (Zheng, 2008, p.29-30) sahaja. Buku teks 

yang digunakan pada ketika itu berjudul Bahasa Cina dan diterbitkan oleh The Malaya Press Sdn. Bhd. 

(Zheng, 2008). Walau bagaimanapun, oleh sebab tiada dokumen rasmi yang mengatakan kelas bahasa Cina 

ini dikendalikan dengan pendekatan pengajaran dan pembelajaran bahasa kedua, maka dipercayai kelas ter-

sebut dilaksanakan mengikut pendekatan pengajaran dan pembelajaran bahasa ibunda. 

Kemudian, mulai tahun 1996, kelas Bahasa Cina ditawarkan kepada murid-murid tanpa mengira 

kaum 4 (Zheng, 2008, p.5; Yeap, 2012, p.2) dan ditetapkan sebagai kelas bahasa tambahan. (Kementerian 

Pendidikan Malaysia, 1997; Zheng, 2008, p.19). Dengan itu, boleh dikatakan bahawa pengajaran dan pem-

belajaran bahasa Cina sebagai bahasa kedua di sekolah rendah kebangsaan bermula pada tahun tersebut. 

Bagaimanapun, Bahasa Cina !" masih digunakan sebagai buku teks pada tempoh masa ini sehingga tahun 

2003 (Zheng, 2008, p1; Yeap, 2012, p2).  

Pada tahun 2003, selaras dengan matlamat pelaksanaan kelas Bahasa Cina yang ditawarkan kepada 

semua kaum, buku teks Bahasa Cina yang digunakan di sekolah kebangsaan ini telah digantikan dengan Ba-
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hasa Cina Komunikasi #$!" (BCK). BCK mula diberi perhatian dan penekanan dengan dijalankan dua 

waktu seminggu dalam waktu pengajaran dan pembelajaran secara formal. Empat tahun kemudian, BCK di-

gantikan pula dengan Bahasa Cina Sekolah Kebangsaan (BCSK) %&!"ekoran daripada pelaksanaan Ku-

rikulum Bersepadu Sekolah Rendah  (KBSR) pada tahun 2007. BCSK yang diperkenalkan ini diajar 

sebanyak lima waktu seminggu mengikut modul pertama dan modul ketiga, iaitu sama ada dalam waktu 

pengajaran dan pembelajaran atau di luar waktu persekolahan (selepas waktu persekolahan pada hari Isnin 

hingga Jumaat 5 ) pada peringkat rintis. Pada ketika itu, terdapat juga sekolah kebangsaan yang terpilih men-

jalankan kelas BCSK pada hari Sabtu mengikut model ketiga (Zheng, 2008, p.48). Buku teks dari tahun satu 

hingga tahun enam telah diterbitkan. Pada tahun 2011, KSSR diperkenalkan dan buku teks BCSK KBSR 

disemak mulai tahun 2017 sehingga masa sekarang.  Kini terdapat hampir 1000 buah sekolah rendah ke-

bangsaan di seluruh negara menawarkan kelas Bahasa Cina. 

            Ringkasnya, pengajaran dan pembelajaran Bahasa Cina di sekolah kebangsaan rendah telah ban-

yak mengalami perubahan sejajar dengan perubahan dasar pelajaran dan pelaksanaan kurikulum yang ba-

haru. Begitu juga halnya dengan buku-buku teks yang digunakan. Dari tahun 1957, buku teks bagi kelas Ba-

hasa Cina yang digunakan di sekolah kebangsaan ialah Bahasa Cina. Diikuti dengan buku teks yang berjudul 

BCK yang mula digunakan pada tahun 2003. Selepas itu, buku teks BCK digantikan dengan BCSK pada ta-

hun 2007 untuk memenuhi keperluan semasa dan selaras dengan perkembangan semasa bahasa Cina di per-

ingkat global. 

 

Pernyataan Masalah 
 Matlamat PBCBK adalah untuk memupuk kompetensi komunikatif di kalangan murid-murid melalui 

bahasa sasaran yang dikuasai. Pakar dalam bidang PBCBK berpendapat bahawa komunikasi tidak dapat ber-

jalan dengan lancar sekiranya murid-murid hanya sekadar menguasai bahasa sasaran6 dalam pembelajaran 

bahasa kedua yang melibatkan komunikasi merentas budaya (Byram, 1989; Byram, 1993; Byram, 1998). 

Pakar dalam bidang antropologi dan bahasa di Amerika pula berpendapat bahawa hubungan bahasa dengan 

budaya adalah berkait rapat antara satu sama lain (Hymes, 1966; Brown, 2000) .Begitu juga dengan Jiang 

(2000) yang mengatakan bahawa hubungan antara bahasa, budaya dan komunikasi adalah tidak dapat 

dielakkan dan beliau melihat hubungan tersebut dengan merujuk kepada bahasa sebagai kenderaan, budaya 

sebagai lampu lalu lintas dan komunikasi sebagai pengangkutan. Oleh hal yang demikian, pengajaran bahasa 

memang tidak dapat dipisahkan daripada pengajaran budaya khususnya pada tahap tinggi. Dengan kata lain, 

untuk berkomunikasi dengan lancar, penguasaan pengetahuan unsur-unsur budaya adalah amat diperlukan di 

samping penguasaan bahasa. 
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Sejak akhir 1980an, pakar kajian PBCBK di China telah memberi tumpuan terhadap pengajaran un-

sur budaya dalam pengajaran bahasa Cina dan keadaan ini telah meningkatkan status pengajaran unsur-

unsur budaya dalam PBCBK (Lu, 1990, p.37). Penyelidikan tentang pengajaran unsur-unsur budaya dalam 

bahasa telah menjadi isu yang hangat dipertikaikan. Ini disebabkan unsur-unsur budaya wujud dalam pel-

bagai bentuk dan beraneka jenis dalam buku teks PBCBK (Li, 2006). Tambahan pula, bahasa Cina sendiri 

kaya dengan kebudayaan yang berkembang selama 5000 tahun (Jin, 2003), justeru itu, pengajaran dan pem-

belajaran unsur budaya dalam PBCBK memang sukar untuk dikuasai. Menurut beberapa orang sarjana (Wei 

& Bian, 1992; Shu, 1996), pembelajaran bahasa Cina amat bergantung pada input budaya (culture input) dan 

perlu digabungkan dan diselaraskan dengan unsur-unsur budaya agar mencapai objektif pembelajaran (Hu, 

1999). 

Secara praktikal, proses komunikasi merentas budaya yang berlaku dalam PBCBK sebenarnya meli-

batkan “budaya kedua” (Liu, 2014, p.118). Masalah mengabaikan penerapan unsur budaya dalam PBCBK 

didapati sering timbul disebabkan buku teks PBCBK yang ditulis dan disunting hanya mementingkan 

pengajaran bahasa semata-mata sedangkan budaya dan bahasa adalah berkait rapat antara satu sama lain dan 

kegagalan mengintegrasikan unsur budaya ke dalam pengajaran bahasa secara lebih sistematik dan lebih 

sempurna akan menjejaskan keberkesanan pembelajaran dan penguasaan bahasa sasaran 

Unsur-unsur budaya dalam BCSK berperanan sebagai sebahagian daripada struktur dalaman dalam 

proses PBCBK (Bi & Zhang, 1994, p.1-5) .Buku-buku teks yang dikaji ini memainkan peranan sebagai 

pemangkin penting dalam pembelajaran bahasa dan kebudayaan bahasa sasaran.Kajian buku teks PBCBK 

daripada perspektif komunikasi merentas budaya sepatutnya dijadikan aspek yang perlu diberikan tumpuan 

perhatian yang sewajarnya dalam bidang PBCBK di Malaysia. Dalam konteks ini, memang terdapat banyak 

sarjana (Zhang, 1990; Dong, 1995;  Hu, 1999; Lu, 2005; Lou, 2006; Zhou, 2009; Liu, 2006; Liu,  2014; Bi, 

2015; Cui, 2016; Lin, 2017) berpendapat bahawa PBCBK semestinya menitikberatkan pengajaran ke-

budayaan (cultural teaching) dan pengajaran kebudayaan ini seharusnya dijadikan sebagai salah satu kom-

ponen yang penting dalam buku teks. Model pengajaran bahasa tidak dapat dipisahkan daripada latar 

belakang pengetahuan budaya dan budaya yang berdasarkan tingkah laku komunikasi memandangkan 

tujuan belajar bahasa kedua adalah untuk berkomunikasi antara satu sama lain (Bi & Zhang, 1994; Du, 

2008; Liu, 2014).  

 

Objektif Kajian 
Penyelidikan ini dijalankan bertujuan untuk mengkaji unsur-unsur budaya dalam PBCBK berdasarkan 

enam buah buku teks BCSK tahap tinggi, iaitu buku teks BCSK KBSR dan buku teks BCSK KSSR tahun 

empat hingga tahun enam demi meneliti perubahan kandungan unsur budaya dalam dua set buku teks ini. 

Secara lebih khusus, objektifnya adalah untuk mengkaji pengagihan unsur-unsur budaya pengetahuan dan 
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unsur-unsur budaya komunikatif yang terkandung dalam dua set buku teks BCSK tahap tinggi ini dan 

menganalisis perubahan kandungan unsur-unsur budaya tersebut. 

 

Kajian Literatur 
1. Konsep Budaya Dan Unsur Budaya 

Pada tahun 1871, ahli antropologi British Edward Burnett Tylor telah mengatakan bahawa budaya 

adalah “keseluruhan kompleks yang merangkumi pengetahuan, kepercayaan, kesenian, moral, undang-

undang, adat dan apa-apa keupayaan dan tabiat lain yang diperoleh oleh manusia sebagai anggota masyara-

kat”. Krober & Kluckhohn (1952) pula pernah menyenaraikan sebanyak 164 definisi tentang “budaya” yang 

dapat ditemui daripada kajian literatur antropologi. 

 Menurut pakar PBCBK di China Liu (2014) pula,terdapat lebih daripada 250 takrifan tentang budaya 

sehingga akhir tahun 1996 (p.119). Budaya pada umumnya dapat dibahagikan kepada budaya material dan 

budaya rohani dalam erti kata yang luas. Budaya material merujuk kepada budaya yang wujud dalam bentuk 

kebendaan, antaranya termasuk alat-alat yang digunakan, iaitu peralatan untuk produksi dan peralatan dalam 

kehidupan dan sebagainya. Budaya rohani pula merujuk kepada budaya yang wujud dalam bentuk keroha-

nian, iaitu meliputi bidang pengetahuan (bahasa, falsafah, pendidikan, sains, agama), bidang seni  (sastera, 

seni), bidang spesifikasi (moral, undang-undang), bidang sosial (sistem, organisasi, adat) dan sebagainya. 

 Bi (2015), seorang pakar yang mengkaji komunikasi merentas budaya dalam PBCBK di Tanah Besar 

China telah menegaskan bahawa perbezaan budaya merupakan aspek yang penting dalam PBCBK dengan 

melibatkan dua bahasa dan dua budaya yang berlainan. Beliau telah menggunakan “teori ais batu” dalam 

penyelidikan komunikasi merentas budaya untuk menerangkan konsep budaya. Beliau berpendapat bahawa 

budaya seperti ais batu, iaitu apa yang terapung di atas “permukaan air” yang terdiri daripada bahasa, gaya 

hidup, tingkah laku, cara komunikasi dan lain-lain adalah agak mudah untuk dijumpai dan dikenal pasti 

tetapi unsur-unsur yang tersembunyi di bawah “ais batu”, iaitu disiplin komunikasi, cara berfikir, motivasi 

komunikasi, sikap dan nilai-nilai adalah sukar untuk ditemui dan dikenal pasti (p.26-27). Unsur-unsur yang 

tersembunyi di bawah “ais batu” itu sebenarnya merujuk kepada “unsur budaya” dalam PBCBK. Dengan 

kata-kata lain, unsur-unsur budaya yang dimaksudkan adalah sebahagian daripada unsur yang tidak boleh 

diabaikan dalam aspek bahasa dan unsur-unsur tersebut seharusnya wujud sebagai sistem pengetahuan yang 

bebas dalam sistem bahasa dan mempunyai status yang sama seperti aspek fonetik, perbendaraan kata dan 

tatabahasa. Keadaan ini lebih jelas digambarkan melalui Rajah 1 seperti berikut: 
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Rajah 1 

Unsur-unsur budaya dalam hubungan budaya dengan bahasa 7 

                                                 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Budaya       Bahasa 

                                      

 

   Dalam PBCBK, pengajaran budaya dan unsur-unsur budaya merupakan dua perkara yang berbeza. 

Pengajaran budaya merujuk kepada pengajaran dan pembelajaran budaya sebagai satu subjek atau kursus 

yang tersendiri manakala pengajaran dan pembelajaran unsur-unsur budaya akan dijalakan selaras dengan 

pengajaran dan pembelajaran bahasa. Lin (1997) dalam artikel yang berjudul “Pembicaraan tentang Persoa-

lan Penetapan Sifat, Kedudukan dan Kuantitatif Unsur-unsur Budaya dalam Pengajaran Bahasa Cina sebagai 

Bahasa Asing (PBKBA)” telah mengatakan bahawa unsur-unsur budaya merupakan subordinat kepada ba-

hasa, iaitu bahasa meliputi unsur-unsur budaya. Oleh yang demikian, status unsur-unsur budaya adalah sama 

dengan sebutan bunyi dan tatabahasa dalam bahasa, iaitu merupakan salah satu komponen dalam sistem bahasa. 

 

2. Unsur Budaya Pengetahuan Dan Komunikatif 

 Persoalan klasifikasi unsur budaya ini merupakan perkara yang agak mencabar dalam PBCBK. Pada 

tahun 1984, Zhang (1984, 1990) telah membahagikan unsur-unsur budaya dalam PBCBK kepada unsur-

unsur budaya pengetahuan dan unsur-unsur budaya komunikatif daripada sudut pendekatan fungsi bahasa. 

Menurut pendapat Zhang, unsur-unsur budaya pengetahuan merujuk kepada pengetahuan latar belakang bu-

daya yang tidak mempengaruhi secara terus pemahaman dan penggunaan kosa kata mahupun ayat ketika 

dua orang dari latar belakang budaya yang berbeza berkomunikasi antara satu sama lain manakala unsur-

unsur budaya komunikatif merujuk kepada pengetahuan latar belakang budaya yang mempengaruhi secara 

terus komunikasi, iaitu menimbulkan salah faham dan konflik apabila kekurangan pengetahuan latar 

Foneti
k 

Unsur-
unsur 

budaya 

Kosa 
Kata 

Tataba-
hasa 



International Journal of Modern Languages and Applied Linguistics 
e-ISSN: 2600-7266 

  

Universiti Teknologi MARA, Vol. 5, No. 4, 2021 7 

belakang budaya tentang pemahaman dan penggunaan kosa kata mahupun ayat ketika dua orang dari latar 

belakang budaya yang berbeza berkomunikasi antara satu sama lain.  

  Zhao (1989) juga berpandangan sama terhadap prinsip pembahagian unsur-unsur budaya 

yang dikemukakan oleh Zhang dan telah menjelaskan lagi bahawa hanya unsur-unsur yang melibatkan 

komunikasi bahasa yang boleh mempengaruhi komunikasi merupakan unsur-unsur budaya dalam PBCBK. 

Sebagai contoh, “lao huang niu'() bermaksud “lembu tua” dari segi makna kata dalam kamus. Dalam 

kehidupan orang Cina, orang yang bekerja keras akan dipanggil sebagai “lao huang niu” '(). Namun 

begitu, makna asal dan makna lanjutan kosa kata ini hanya  dianggap sebagai unsur-unsur budaya apabila 

kita menggunakan “lao huang niu” untuk berkomunikasi, iaitu meletakkan kosa kata ini dalam konteks ba-

hasa tertentu untuk menggambarkan semangat bekerja. 

 Selain itu, Zhao juga berpendapat bahawa unsur-unsur budaya komunikatif terutamanya unsur-unsur 

budaya yang tersembunyi dan tersirat dalam komunikasi bahasa akan mempengaruhi komunikasi antara dua 

pihak yang berlainan budaya, iaitu melibatkan pengetahuan latar belakang budaya dalam kosa kata, ayat 

mahupun perenggan tertentu dalam bahasa yang digunakan.” Contohnya, ayat “Shen me feng ba ni chui lai 

le *+,-./01? ” bukan bermaksud “apakah angin yang meniup kamu ke sini? ” tetapi sebenarnya 

merupakan budaya komunikatif dalam bahasa Cina yang berkaitan dengan kebiasaan orang Cina bertan-

yakan khabar. 

 Lu (1990) pula telah mengklasifikasikan unsur-unsur budaya dalam bahan pengajaran PBCBK kepa-

da dua jenis : (1) berdasarkan unsur-unsur budaya, iaitu segala isi kandungan dalam bahan pengajaran yang 

disunting lebih mengutamakan unsur-unsur budaya dengan syarat bahawa sasaran pelajar (bahasa kedua) te-

lah mempunyai pengetahuan bahasa yang asas dan (2) lebih mengutamakan pengetahuan bahasa, iaitu penu-

lis dan penyunting berusaha untuk mengintegrasikan unsur-unsur budaya dengan bahasa dalam bahan 

pengajaran tersebut dan pendekatan ini dikatakan adalah lebih ideal untuk tahap permulaan pembelajaran 

bahasa kedua.  

 Chen (1992) meluahkan pendapat dengan membahagikan budaya dalam PBCBK kepada tiga jenis, 

iaitu budaya linguistik, budaya semantik dan budaya pragmatik. Wei & Bian (1992) pula membahagikan 

kandungan kebudayaan dalam PBCBK kepada unsur-unsur budaya tingkah laku dan unsur-unsur budaya 

psikologi, termasuk sebanyak 114 subkategori unsur-unsur budaya dari perspektif fungsi budaya. Hu (1993) 

seterusnya menegaskan bahawa kita seharusnya menerapkan isi kandungan kebudayaan yang berkait rapat 

dengan bahasa dalam proses pengajaran bahasa dan beliau telah menyenaraikan enam jenis unsur budaya 

yang kemungkinan besar membawa kesan secara langsung ke atas pembelajaran dan penggunaan bahasa 

dari segi perbendaharaan kata, cara penyampaian dan tabiat bahasa. Pandangan beliau dapat membantu men-

jelaskan penerapan unsur-unsur budaya dalam PBCBK yang kurang jelas. Zhang (1992) 8 dan Lin (1997) 
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pula membahagikan budaya komunikatif kepada kosa kata, bahasa lisan, konsep, adat, asosiasi, tingkah 

laku, bahasa isyarat badan dan bahasa hampir sama isyarat badan dari perspektif penyediaan bahan pengaja-

ran PBCBK.  

 

3.  Ciri-Ciri Unsur Budaya 

  Kebanyakan kandungan unsur budaya terdiri daripada konsep yang abstrak, iaitu merangkumi 

dan mencerminkan konsep dan nilai bangsa, standard betul dan salah, adat istiadat sosial, fenomena psikolo-

gi, cara berfikir dan lain-lain (Zhao, 1989; Lv, 2006; Liu, 2014). Dengan kata-kata lain, unsur-unsur budaya 

ini sebenarnya tersembunyi dan tersirat dalam sistem kosa kata, sistem tatabahasa mahupun sistem pragmat-

ik. Ciri-ciri tersirat dalam unsur budaya ini menyebabkan kewujudan unsur budaya adalah kurang jelas dan 

keadaan ini memerlukan guru bahasa mendedahkannya dari aspek struktur bahasa, semantik dan pragmatik 

berlandaskan bahan pengajaran PBCBK yang disunting dan digunakan dalam proses pengajaran bahasa.  

 Seperti yang diterangkan di atas, unsur-unsur budaya dapat dikatakan wujud hanya ketika penge-

tahuan latar belakang budaya diterapkan ke dalam komunikasi bahasa sehingga mempengaruhi kelancaran 

dan keberkesanan komunikasi. Unsur-unsur budaya dalam PBCBK adalah tersembunyi dan tersirat dalam 

sistem struktur bahasa dan ekspresi bahasa yang tidak diketahui oleh orang asing dan dipelajari tanpa 

kesedaran oleh kumpulan etnik bahasa ibunda sendiri sehingga seringkali menimbulkan konflik budaya dan 

halangan komunikatif (Zhang, 1990; Chen, 1992; Liu, 2014). Oleh itu, unsur-unsur budaya dalam PBCBK 

seharusnya dilampirkan dan diterapkan dalam bidang pengajaran bahasa dan bukannya dikategorikan se-

bagai ilmu budaya secara umum.  

 Zhu (2004) dari Fujian Normal University telah menyokong pandangan Lin (1996) bahawa budaya 

dalam PBCBK merupakan satu konsep dalam konteks pengajaran bahasa. Dalam tesis sarjana beliau, Zhu 

menyatakan bahawa unsur-unsur budaya ini merujuk kepada “budaya” yang timbul apabila orang asing 

belajar dan memahami bahasa Cina serta menggunakan bahasa yang dipelajari ini untuk berkomunikasi 

dengan orang Cina di China dan “budaya” ini merupakan salah satu elemen yang penting dalam bahasa dan 

seharusnya dikuasai oleh pelajar melalui pengajaran bahasa.  

 Namun begitu, Zhu (2015) pula telah mendefinisikan unsur-unsur budaya ini sebagai kosa kata bu-

daya dalam definisi yang sempit. Menurut Zhu, kosa kata budaya merupakan maklumat budaya yang secara 

langsung atau tidak langsung berkaitan dengan kata-kata tertentu yang mengandungi makna lain, metafora, 

asosiatif, simbolik, perasaan dan emosi, gaya dan maksud unik yang ditakrifkan oleh masyarakat dan tidak 

boleh diterjemahkan secara literal mahupun tidak dapat menjumpai perkataan yang lebih kurang sama erti 

dalam bahasa asing (Zhu, 2015, p.12). 

 Walau bagaimanapun, memang sangat sukar untuk menetapkan status unsur-unsur budaya dalam 

PBCBK. Penyelidik berusaha untuk menyimpulkan pandangan para pakar PBCBK supaya selaras dengan 
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objektif dan arah penyelidikan ini dengan mencakupi pendapat Zhang (1990) untuk mengklasifikasikan un-

sur-unsur budaya kepada unsur-unsur budaya pengetahuan dan unsur-unsur budaya komunikatif.  

 Unsur-unsur budaya dalam kajian ini berkait rapat dengan pemahaman dan penggunaan bahasa sasa-

ran, iaitu bahasa Cina yang digunakan secara umum di Malaysia, terutama kandungan kebudayaan tertentu 

yang merangkumi nilai kebangsaan, konotasi budaya, standard betul dan salah, makanan dan pakaian, adat 

istiadat, nilai estetik, nilai moral dan etika, gaya hidup dan cara berfikir yang dapat dicerminkan melalui el-

emen yang tersembunyi dan tersirat dalam sistem struktur dan penampilan bahasa sasaran ini. Secara lebih 

khususnya, unsur-unsur budaya sedemikian ditampilkan melalui sistem perbendaharaan kata, sistem seman-

tik, sistem tatabahasa mahupun sistem pragmatik dalam PBCBK.  

 

Metodologi Kajian  

Menerusi kaedah kajian kepustakaan dan kaedah teknologi maklumat, pengkaji berusaha untuk men-

cari dan mengumpul maklumat berbentuk teks atau tulisan daripada buku-buku akademik, kertas kerja, 

jurnal, artikel, kajian latihan ilmiah, disertasi dan tesis yang berhubung kait dengan tajuk kajian ini.  

Pengkaji telah menggunakan kaedah kuantitatif dan kaedah kualitatif untuk menganalisis data-data 

yang dikumpulkan dalam kajian ini.  

Selain itu, pengkaji juga menggunakan aturcara Microsoft Excel sebagai kaedah statistikal (Chua, 

2014) untuk menganalisis data-data yang dapat dikumpul melalui penyelidikan ini manakala kaedah per-

bandingan (comparative method) juga digunakan untuk membandingkan hasil analisis unsur budaya dalam 

buku-buku teks BCSK KBSR dan buku-buku teks BCSK KSSR tahap tinggi secara kritikal, iaitu secara 

mendatar dan secara menegak untuk mencapai objektif kajian. 

 

Kaedah Penghitungan Unsur Budaya 

Analisis yang dilakukan dalam kajian ini telah mengumpul dan merujuk kepada pendapat dan 

pandangan Zhang (1990), Zhao (1989), Wei & Bian (1992), Meng (1992), Hu (1993), Lin (1997), Zhu 

(2004), Lu (2005), Li (2006), Bi (2009), Zhou (2009), Yi (2012), Liu (2014) dan Ning (2016) tentang 

klasifikasi unsur-unsur budaya dalam PBCBK. Disebabkan kajian ini mengkaji bahan pengajaran 

sekolah rendah di Malaysia, maka negara bahasa sasaran dalam kajian ini merujuk kepada persekitaran 

Malaysia dan skop yang dikaji hanya tertumpu pada aspek bahasa dalam buku teks. 

 Dalam bahagian ini, penyelidik telah menggunakan analisis kuantitatif untuk menghitung dan 

menganalisis unsur-unsur budaya dalam dua set buku teks BCSK tahap tinggi yang dikaji. Unsur-unsur 

budaya yang diklasifikasikan dalam kajian ini dibahagikan kepada dua kategori secara umum, iaitu un-

sur-unsur budaya pengetahuan dan unsur-unsur budaya komunikatif. Subkategori kepada unsur-unsur 

budaya pengetahuan berdasarkan pandangan Zhang (1990) dan Lu (2005) telah dibahagikan kepada 
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sembilan kategori utama, iaitu kategori gaya hidup, kategori adat resam, kategori struktur sosial, kate-

gori pendidikan, kategori konsep waktu, kategori konsep ruang, kategori konsep nilai, kategori konsep 

simbolik dan kategori kesihatan. Kategori-kategori tersebut kemudian dibahagikan lagi kepada 42 

subkategori. 

 Antara subkategori tersebut merangkumi subkategori makanan dan minuman, subkategori paka-

ian, subkategori kediaman, subkategori pengangkutan, subkategori hiburan dan rekreasi, subkategori 

gaya hidup lain-lain, subkategori upacara dan adat istiadat, subkategori politik, subkategori ekonomi, 

subkategori kemanusiaan, subkategori teknologi, subkategori etnik, subkategori agama, subkategori in-

stitusi, subkategori bahasa, subkategori kesusasteraan, subkategori seni, subkategori sekolah, subkate-

gori peribahasa, subkategori sistem, subkategori bahan terbitan, subkategori urutan masa, subkategori 

perkembangan sejarah, subkategori sistem kalendar Cina, subkategori konsep masa, subkategori geo-

grafi, subkategori negeri, bandar dan kawasan, subkategori pergunungan, sungai, dan perairan, subkate-

gori tempat bersejarah dan tempat terkenal, subkategori cuaca, subkategori perkara yang khas, subkate-

gori ilmu pemikiran, subkategori konsep perkahwinan, subkategori konsep didikan, subkategori konsep 

wang, subkategori konsep lain dalam kategori konsep nilai, subkategori angka, subkategori warna, ben-

da dan hal-hal lain dalam kategori konsep simbolik, subkategori kesihatan dan subkategori perubatan 

secara terperinci. 

 Pembahagian unsur-unsur budaya komunikatif pula dilakukan dengan merujuk kepada pendapat 

dan kategori yang dikemukakan oleh Liu (2014, p.136-139). Menurut Liu (2014, p.136-139), terdapat 7 

subkategori, iaitu gelaran, kata-kata salam dan kata-kata selamat tinggal, kata-kata terima kasih dan 

memohon maaf, kata-kata penghormatan dan merendah diri, kata-kata pujian dan menolak secara ber-

sopan, kata-kata menjemput dan memberikan hadiah, kata-kata peribadi dan pandang larang. Penyelidik 

telah menambah satu kategori, iaitu kata-kata tahniah (Zhou 2009, p.22) dalam kajian ini berlandaskan 

kandungan kurikulum BCSK. 

 Selain itu, penyelidik juga mempertimbangkan keadaan PBCBK yang sebenar di sekolah ke-

bangsaan, terutama berkaitan dengan budaya bahasa pertama dan budaya bahasa kedua9 yang dimak-

sudkan dalam kajian ini serta tujuan isi kandungan buku-buku teks BCSK tahap tinggi yang disunting. 

Oleh itu, unsur-unsur budaya komunikatif akhirnya dibahagikan kepada lapan subkategori secara khu-

sus, iaitu gelaran, kata-kata salam dan kata-kata selamat tinggal, kata-kata terima kasih dan memohon 

maaf, kata-kata penghormatan dan merendah diri, kata-kata pujian dan menolak secara bersopan, kata-

kata menjemput dan memberikan hadiah, kata-kata peribadi dan pantang larang serta kata-kata tahniah. 

 Analisis dalam kajian ini menggunakan kaedah statistik untuk menghitung bilangan, kekerapan 

dan skop unsur-unsur budaya yang muncul dalam buku-buku teks BCSK. Analisis dibuat secara objektif 

yang mungkin demi menyerlahkan ciri-ciri unsur budaya yang dapat diperhatikan dalam bahan pengaja-

ran PBCBK ini sebaik mungkin. Namun begitu, disebabkan sebarang pengelasan mempunyai ciri-ciri 

persamaan, perbezaan, keserasian mahupun kerelatifan masing-masing, justeru faktor persekitaran baha-
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sa dan keadaan pelbagai budaya di Malaysia juga dijadikan sebagai salah satu kriteria yang dipertim-

bangkan agar unsur budaya dalam bahan pengajaran PBCBK ini dapat dilihat dengan lebih objektif, 

lebih menyeluruh dan lebih tepat. 

 Seperti mana yang diterangkan, kebanyakan isi kandungan unsur budaya adalah abstrak dan 

mencerminkan nilai, piawaian betul atau salah, adat sosial, keadaan psikologi dan cara pemikiran orang 

Cina yang tersirat dalam bahasa Cina (Zhao, 1989; Lv, 2006; Liu, 2014) melalui bahan pengajaran 

PBCBK, maka unsur-unsur budaya yang abstrak ini bukan sahaja meningkatkan kesukaran dalam 

penghitungan bilangan unsur-unsur budaya tetapi juga menimbulkan kesukaran untuk mengukur dan 

mengkategorikan unsur-unsur budaya secara sistematik (Yi, 2012, p.8). Oleh yang demikian, yang amat 

perlu dijelaskan lagi dalam kajian ini ialah bagi unsur-unsur budaya yang sama, jika kewujudannya diu-

lang banyak kali dalam bab yang sama akan dikira sekali sahaja, seperti dui bu qi 234 (minta maaf), 

bilangan kemunculannya (Chu & Woon, 2014, p.11-17) merangkumi tajuk dalam bab, teks dalam bab 

dan latihan dalam bab telah mencapai kekerapan sebanyak tujuh kali tetapi unsur budaya tersebut hanya 

dikira sekali dan bilangan kumulatifnya akan diambil kira dengan kewujudannya dalam bab yang lain. 

 Penyelidik telah menghitung unsur-unsur budaya yang muncul dalam tiga bahagian yang utama 

dalam buku teks yang dikaji, iaitu tajuk, teks dan latihan dalam setiap bab. Unsur-unsur budaya yang 

dikira tertakluk kepada aksara Cina, perkataan atau kosa kata, ayat pendek mahupun ayat yang muncul 

dalam isi kandungan teks tersebut. Misalnya unsur budaya “Bukit Bendera 567” bukan sahaja boleh 

dihitung sebagai subkategori negeri, bandar ataupun kawasan dalam kategori konsep ruang dengan 

merujuk kepada maksud asalnya tetapi unsur budaya ini juga boleh dikategorikan sebagai subkategori 

tempat bersejarah atau tempat terkenal. Penyelidik telah mengkategorikan unsur budaya ini sebagai 

subkategori tempat bersejarah atau tempat terkenal berdasarkan isi kandungan teks dalam buku teks ter-

sebut.  

 Begitu juga dengan unsur budaya “Lee Chong Wei 89:”. Walaupun unsur budaya tersebut 

pada hakikatnya boleh dikategorikan sebagai unsur budaya komunikatif dalam subkategori gelaran yang 

melambangkan nama orang Cina (nama keluarga + nama gelaran), tetapi disebabkan oleh isi kandungan 

bertemakan kebudayaan dan penggunaan kosa kata ini dalam isi kandungan teks lebih menjurus kepada 

penggunaan semantik, iaitu merujuk kepada “atlet dalam bidang badminton terkenal di Malaysia”, 

justeru unsur budaya ini lebih sesuai dikategorikan sebagai unsur budaya pengetahuan. Contoh lain sep-

erti: “bunga raya ;<=”, iaitu bunga melambangkan Malaysia yang sepatutnya dikategorikan sebagai 

kategori konsep simbolik, namun didapati unsur budaya ini harus dimasukkan ke dalam kategori konsep 

nilai kerana kewujudannya dalam bentuk tema lagu patriotik telah membawa nilai patriotisme dalam isi 

kandungan buku teks BCSK yang dikaji ini. Sebaliknya, kosa kata budaya seperti “bai nian hao he >?

@A (maksudnya hubungan suami dan isteri baik selama-lamanya)” bukan sahaja boleh dikategorikan 
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sebagai kata tahniah, iaitu unsur budaya komunikatif berdasarkan penggunaannya secara umum tetapi 

juga lebih bersifat sebagai peribahasa dalam isi kandungan teks yang disunting dalam buku teks BCSK 

yang dikaji ini. Dengan mempertimbangkan maksud sebenar yang cuba disampaikan dalam teks, maka 

akhirnya kosa kata ini dikategorikan sebagai subkategori peribahasa. 

 Di samping itu, penampilan unsur budaya yang wujud dalam bentuk teks asal (terutama dalam 

bentuk ayat) yang terdapat dalam buku-buku teks BCSK tahap tinggi akan dianalisis dan unsur-unsur 

budaya tersebut akan dikategorikan berdasarkan konteks yang sesuai seperti “sebagai tanda usia telah 

bertambah satu tahun setelah makan tangyuan B1CDEFGHIJ1”, “makan buah limau mel-

ambangkan nasib baik ketika menyambut Tahun Baru Cina dalam masyarakat Cina K!LMNOPQ

?BRSTUV”, “kita seharusnya senyap ketika umat Islam bersembahyang WXYKZ[\P]^

_`abcd” dan sebagainya. Hal yang perlu diperjelaskan di sini ialah unsur-unsur budaya yang 

muncul dalam bentuk ayat akan diambil kira maksud keseluruhan ayat yang mempunyai kandungan ke-

budayaan yang tersirat itu. 

 Tambahan lagi, bagi unsur budaya yang kelam-kabur sifat memang sukar untuk mengenal pasti 

sifat dan kategorinya, misalnya unsur budaya yang seolah-olah berbeza tetapi sebenarnya merupakan 

unsur budaya dalam kategori yang sama, maka unsur budaya sebegini akan diambil kira sebagai unsur 

budaya dalam kategori yang sama, antaranya termasuklah gelaran sosial seperti Lin shu shu eff 

(nama keluarga + gelaran) dan Zhang Liming lao shi  ghi'j (Cikgu Zhang Liming (nama keluarga 

+ nama + gelaran pekerjaan) ) dan sebagainya. Subkategori yang melibatkan gelaran cantuman generasi 

seperti gelaran terhadap generasi lebih tua, gelaran terhadap generasi lebih muda mahupun generasi 

yang melibatkan gelaran tanpa mengira kelahiran status senior atau junior, termasuklah generasi watak 

yang terdapat dalam teks yang dikaji, bahkan nama akhir ataupun status pekerjaan dan sebagainya, 

semua yang dinyatakan ini akan diambil kira sebagai unsur budaya komunikatif dalam subkategori 

gelaran.  

 Penyelidik telah membina satu pangkalan data dalam bentuk jadual sebagai instrumen dengan 

merujuk kepada pandangan pakar-pakar dalam bidang ini (Liew, 2007; Luo, 2010; Lin, 2011; Yi, 2012; 

Li, 2014; Ning, 2016). Instrumen ini dibentuk supaya unsur budaya dalam buku-buku teks BCSK tahap 

tinggi ini dapat dihitung dengan lebih sistematik dan lebih teratur. Langkah sedemikian juga membole-

hkan penyelidik memerhatikan kewujudan dan taburan unsur-unsur budaya secara khusus serta se-

terusnya mengenal pasti masalah yang timbul dalam kewujudan unsur budaya yang dapat dihitung ter-

sebut. 

 

Dapatan Kajian  

Berdasarkan Jadual 1 seperti ditunjukkan di bawah, didapati jumlah bilangan unsur-unsur budaya 

dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi adalah sebanyak 522 manakala jumlah bilangan unsur-
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unsur budaya dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi telah meningkat 19.16% sehingga mencatat 

bilangan sebanyak 622 memandangkan unsur budaya kian memainkan peranan penting dalam PBCBK.  

 

Jadual 1  

Penghitungan Unsur-unsur Budaya dalam Dua Set Buku Teks BCSK Secara Keseluruhan  

 Unsur-unsur Budaya Pengetahuan Unsur-unsur Budaya Komunikatif 

          KBSR KSSR KBSR KSSR 

Bilan

gan 

Pera-

tusan 
(%) 

Bilan

gan 

Pera-

tusan 
(%) 

Bilan

gan 

Pera-

tusan 
(%) 

Bilan

gan 

Pera-

tusan 
(%) 

 

Tahun 

Empat 

 

66 

 

55 

 

77 

 

 

44.25 

 

54 

 

45 

 

97 

 

55.75 

 

Tahun 

Lima 

 

66 

 

50.77 

 

157 

 

60.62 

 

64 

 

49.23 

 

102 

 

39.38 

 

Tahun 

Enam 

 

185 

 

68.01 

 

100 

 

52.91 

 

87 

 

31.99 

 

89 

 

47.09 

Jumla

h 

317  334  205  288  

 

 Unsur-unsur budaya pengetahuan yang wujud dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi 

adalah sebanyak 317 berbanding dengan 334 dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi, iaitu telah 

bertambah dengan peratusan 5.36% secara keseluruhan. Unsur-unsur budaya pengetahuan dalam buku 

teks BCSK KBSR tahun empat muncul dengan bilangan sebanyak 66 atau 55% daripada jumlah unsur-

unsur budaya pada tahap pembelajaran ini dan berkurang amat ketara dengan mencatat 44.25% dalam 

buku teks BCSK KSSR tahun empat, iaitu berkurang 10.75% disebabkan oleh pengubahsuaian kuriku-

lum BCSK KSSR yang turut membawa perubahan kepada isi kandungan set buku teks BCSK KSSR 

tahap tinggi ini. 

 Bilangan unsur-unsur budaya pengetahuan dalam buku teks BCSK KBSR tahun lima muncul 

dengan bilangan yang sama, iaitu 66 atau 50.77% daripada jumlah unsur-unsur budaya pada tahap pem-

belajaran ini dan meningkat sebanyak 9.85% kepada 60.62% dengan bilangannya mencatat sebanyak 

157 dalam buku teks BCSK KSSR tahun lima. Kemunculan unsur budaya kategori adat resam dan 

subkategori peribahasa yang agak banyak telah menyebabkan peningkatan ini. Unsur-unsur budaya 

pengetahuan dalam buku teks BCSK KBSR tahun enam pula adalah sebanyak 185 atau 68.01% tetapi 
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didapati telah berkurang menjadi 100 atau 52.91%, iaitu penurunan 15.10% kerana pengurangan banyak 

unsur budaya dalam subkategori agama dan kategori konsep ruang. 

 Dalam kategori unsur-unsur budaya komunikatif pula, jumlah bilangan unsur-unsur budaya ter-

sebut yang wujud dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi mencatat sebanyak 205 berbanding 

dengan 288 dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi dengan pertambahan sebanyak 40.49% 

ekoran kepentingan unsur-unsur budaya dalam pemupukan kompetensi komunikatif semakin dipandang 

berat dan diberi penekanan.(Lv, 2007; Dai & Zhang, 2000; Liu, 2014). Unsur-unsur budaya komunikatif 

dalam buku teks BCSK KBSR tahun empat hanya wujud dengan bilangan 54 atau 45% dan meningkat 

ke 55.75%, yakni peningkatan sebanyak 10.75%. Namun begitu, unsur-unsur budaya komunikatif dalam 

buku teks BCSK KBSR tahun lima pula didapati mencatat 49.23% dan menurun ke 39.38%, iaitu pen-

gurangan 9.85%. Ini mungkin kerana unsur-unsur budaya pengetahuan lebih dititikberatkan dalam tahap 

pembelajaran ini. Bilangan unsur-unsur budaya komunikatif dalam buku teks BCSK KBSR tahun enam 

pula mencatat peratusan 31.99% dan didapati peratusan meningkat ke 47.09% dengan peningkatan 

sebanyak 15.10% . Peningkatan ini berlaku kerana penambahan unsur-unsur budaya komunikatif dalam 

subkategori gelaran yang telah mencatat sebanyak 36.51% daripada jumlah unsur-unsur budaya pada 

tahap pembelajaran ini. 

 Sekiranya membandingkan peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan dengan peratusan unsur-

unsur budaya komunikatif setiap tahap pembelajaran, didapati peratusan unsur-unsur budaya penge-

tahuan adalah melebihi peratusan unsur-unsur budaya komunikatif dalam lima buah buku teks BCSK 

tahap tinggi yang dikaji, iaitu peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan dalam buku teks BCSK KBSR 

tahun empat mencatat 55% sedangkan peratusan unsur-unsur budaya komunikatif mencatat 45% 

(perbezaan 10%), peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan dalam buku teks BCSK KBSR tahun lima 

mencatat 50.77% dan peratusan unsur-unsur budaya komunikatif mencatat 49.23%  (perbezaan 1.54%), 

peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan dalam buku teks BCSK KBSR tahun enam mencatat 68.01% 

manakala peratusan unsur-unsur budaya komunikatif mencatat 31.99% (perbezaan 36.02%), buku teks 

BCSK KSSR tahun lima mencatat peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan sebanyak 60.62% mana-

kala peratusan unsur-unsur budaya komunikatif mencatat 39.38% (perbezaan 21.24%) dan peratusan 

unsur-unsur budaya pengetahuan dalam buku teks BCSK KSSR tahun enam ialah 52.91% sedangkan 

peratusan unsur-unsur budaya komunikatif mencatat 47.09% (perbezaan hanya5.82%).  

 Oleh yang demikian, kelima-lima buah buku teks BCSK ini didapati masih kurang ideal dijadi-

kan sebagai bahan pengajaran PBCBK untuk memupuk kompetensi komunikatif dalam kalangan murid-

murid BCSK di sekolah kebangsaan secara teoretikal memandangkan bilangan unsur-unsur budaya 

pengetahuan yang muncul adalah lebih banyak terutama buku teks BCSK KBSR tahun enam kerana un-

sur-unsur budaya pengetahuan berkaitan dengan agama, peribahasa dan konsep ruang begitu banyak. 

Hanya buku teks BCSK KSSR tahun empat menunjukkan peratusan unsur-unsur budaya komunikatif 

melebihi peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan, yakni unsur-unsur budaya komunikatif mencatat 
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55.75% dan peratusan unsur-unsur budaya pengetahuan mencatat 44.25%. Ini adalah kerana unsur-

unsur budaya komunikatif dalam subkategori gelaran mencatat sebanyak 36% daripada keseluruhan un-

sur-unsur budaya yang terdapat pada tahap pembelajaran ini. Hasil kajian ini telah memberikan im-

plikasi bahawa penyunting buku teks telah mengabaikan unsur budaya komunikatif yang memainkan 

peranan yang semakin penting dalam PBCBK jika dibandingkan dengan unsur budaya pengetahuan 

secara keseluruhan dalam proses PBCBK yang dilakukan. 

 Bagaimanapun, jika dilihat secara keseluruhan, jumlah bilangan unsur budaya komunikatif ada-

lah lebih banyak dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi dengan bilangan sebanyak 288 berband-

ing dengan jumlah bilangan unsur budaya komunikatif yang sebanyak 205 dalam set buku teks BCSK 

KBSR, iaitu meningkat sebanyak 40.49%. Keadaan tersebut telah membuktikan bahawa set buku teks 

BCSK KSSR tahap tinggi adalah lebih sesuai untuk memupuk kompetensi komunikatif dalam kalangan 

murid-murid BCSK yang serasi dengan kurikulum standard BCSK KSSR seperti yang ditetapkan. 

 

Rajah 2 

Perbandingan Unsur-unsur Budaya Pengetahuan dalam Dua Set Buku Teks BCSK Tahap Tinggi  

 

 
 

 

 Berdasarkan Rajah 2 di atas, jumlah bilangan unsur-unsur budaya pengetahuan dalam dua set buku 

teks BCSK tahap tinggi yang dapat dihitung adalah sebanyak 651, iaitu terdapat 317 dalam set buku teks 

BCSK KBSR tahap tinggi dan bilangan ini didapati bertambah dengan kadar 5.36% menjadi 334 dalam set 

buku teks BCSK KSSR tahap tinggi. Hal ini demikian kerana unsur-unsur budaya pengetahuan dalam kate-
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gori konsep pendidikan telah bertambah dengan ketara yang lebih menitikberatkan budaya Tionghua dalam 

subkategori peribahasa. 

 Kategori pendidikan mengalami pertambahan amat ketara sekali, iaitu daripada 88 menjadi 174 

dengan kadar peningkatan 97.73% memandangkan pertambahan unsur-unsur budaya pengetahuan dalam 

subkategori peribahasa lebih daripada 85% demi menarik minat murid-murid untuk menikmati keindahan 

budaya Tionghua dalam bahasa Cina dan ini diikuti dengan kategori gaya hidup bertambah daripada lapan 

menjadi 27, kategori konsep nilai bertambah daripada lima menjadi enam dan kategori kesihatan bertambah 

satu sahaja, jika membandingkan dua set buku teks BCSK tahap tinggi yang dikaji.  

 Sebaliknya, jumlah bilangan unsur budaya pengetahuan dalam kategori struktur sosial berkurang 

amat ketara sekali, iaitu daripada 62 menjadi 25 sahaja, penurunan hampir 59.68% . Pengurangan ini berlaku 

terutamanya dalam subkategori agama, iaitu daripada 43 berkurang menjadi lapan sahaja dengan isi kan-

dungan bertemakan kebudayaan yang berkaitan telah dikurangkan. Peratusan kemerosotan subkategori ini 

mencapai 81.40%. Pada masa yang sama, konsep ruang berkurang dariapda 90 menjadi 49, iaitu merosot 

sebanyak 45.15% kerana unsur-unsur budaya pengetahuan dalam subkategori negeri, bandar, kawasan mer-

osot 23.81% dan subkategori tempat bersejarah mahupun tempat terkenal telah merosot sebanyak 68.88% 

sekiranya membandingkan set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi dengan set buku teks BCSK KSSR tahap 

tinggi. 

Rajah 3  

Perbandingan Jumlah Bilangan Unsur-unsur Budaya Komunikatif  dalam Dua Set Buku Teks BCSK 

Tahap Tinggi    
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Berdasarkan Rajah 3 di atas, jumlah bilangan unsur-unsur budaya komunikatif  yang dapat dihitung 

dalam dua set buku teks BCSK tahap tinggi mencatat sebanyak 493, iaitu jumlah bilangan unsur-unsur bu-

daya komunikatif dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi adalah 205 dan meningkat sebanyak 

40.49% menjadi 288 dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi pada keseluruhannya. Keadaan ini telah 

menunjukkan bahawa lebih banyak unsur budaya komunikatif dalam set buku teks BCSK KSSR tahap ting-

gi dan penyuntingan buku teks ini jelas lebih sesuai untuk memupuk kompetensi komunikatif dalam ka-

langan murid-murid yang belajar bahasa Cina sebagai bahasa kedua (Meng, 1992).  

Peratusan peningkatan dalam subkategori kata-kata tahniah adalah amat ketara sekali, iaitu bilangan 

daripada dua menjadi tujuh, ini diikuti dengan subkategori gelaran daripada 134 menjadi 186 dengan pen-

ingkatan sebanyak 38.81%, kata-kata terima kasih dan memohon maaf meningkat daripada 22 menjadi 33 

dan mencatat peratusan peningkatan 50%, subkategori kata-kata menjemput dan memberikan hadiah 

meningkat daripada tiga menjadi lima manakala subkategori kata-kata salam dan selamat tinggal telah 

meningkat daripada lapan menjadi 17. Bagi subkategori kata-kata penghormatan dan merendah diri pula 

dengan jumlah bilangan sebanyak 35 dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi telah meningkat  men-

jadi 40 dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi, iaitu dengan peratusan peningkatan mencapai 

14.29%. Subkategori kata-kata pujian dan menolak secara bersopan kekal tiada dalam kedua-dua set buku 

teks BCSK pada tahap pembelajaran ini.  

Namun begitu, kata-kata peribadi dan pantang larang yang wujud satu kali dalam BCSK KBSR telah 

diabaikan atau tidak wujud lagi dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi.  

 

Kesimpulan Dan Implikasi 

Terdapat jumlah bilangan sebanyak 1144 unsur-unsur budaya yang dikenal pasti dalam dua set bu-

ku teks BCSK tahap tinggi yang dikaji ini, iaitu jumlah bilangan 522 dalam set buku teks BCSK KBSR 

dan 622 dalam set buku teks BCSK KSSR atau dengan peningkatan sebanyak 18.99%. Penghitungan ini 

diambil kira 90 pelajaran dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi dan 44 unit dalam set buku teks 

BCSK KSSR tahap tinggi dan dapatan kajian ini telah membuktikan bahawa unsur-unsur budaya komu-

nikatif adalah lebih banyak dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi. 

Sebanyak 334 atau 53.70% unsur-unsur budaya pengetahuan yang muncul dalam set buku teks 

BCSK KSSR tahap tinggi adalah lebih menyeluruh jika dibandingkan dengan unsur-unsur budaya 

pengetahuan dalam set buku teks BCSK KBSR tahap tinggi kerana semua unsur budaya pengetahuan 

dalam kategori utama yang disenaraikan tidak ketinggalan dan pertambahannya mengikut kesesuaian 

pemupukan kompetensi komunikatif dalam kalangan murid-murid yang belajar bahasa kedua. Namun 

begitu,  288 atau 46.30% unsur-unsur budaya komunikatif yang wujud dalam set buku teks BCSK 

KSSR tahap tinggi adalah kurang sistematik dan tidak mencapai keseimbangan kerana terdapat unsur-
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unsur budaya yang terlalu banyak seperti gelaran dan ada pula telah diabaikan seperti kata-kata pujian 

dan menolak secara bersopan yang berkaitan dengan budaya Tionghua. 

 Unsur-unsur budaya dalam PBCBK didapati wujud dalam pelbagai bentuk dan beraneka jenis 

dalam set buku teks BCSK KSSR tahap tinggi. Dapatan kajian ini telah menunjukkan bahawa buku-

buku teks BCSK tahap tinggi yang dikaji ini telah muncul unsur-unsur budaya tempatan yang pelbagai 

yang tidak terdapat dalam buku teks PBCBK di Tanah Besar China. Kemunculan unsur-unsur budaya 

tempatan ini dalam buku teks BCSK tahap tinggi sebenarnya berkait rapat dengan isi kandungan berte-

makan kebudayaan tempatan yang disunting dalam buku teks BCSK tahap tinggi yang dikaji ini. 

 Melalui hasil kajian ini, amat diharapkan dapat benar-benar menimbulkan kesedaran merentas 

budaya dalam kalangan penulis dan penyunting buku teks BCSK. Ini akan membantu penulis dan 

penyunting buku teks BCSK mengintegrasikan bahasa dan budaya komunikatif dengan lebih sempurna 

dalam buku-buku teks PBCBK. Dengan ini penyuntingan unsur-unsur budaya dalam buku teks PBCBK 

ini akan lebih ideal dan sistematik supaya pengajaran dan pembelajaran kebudayaan dalam PBCBK 

dapat dilaksanakan dengan lebih berkesan demi melahirkan murid-murid yang mahir menggunakan ba-

hasa Cina sebagai bahasa kedua pada masa depan. Pada hakikatnya, PBCBK ini amat perlu dipraktikkan 

dengan lebih memberi fokus kepada pengajaran kebudayaan yang lebih mementingkan ciri-ciri merentas 

budaya. Dengan sedemikian, PBCBK yang dilaksanakan barulah membolehkan murid-murid menukar 

pengetahuan budaya yang dikuasai kepada kompetensi komunikatif dan keadaan ini seharusnya dijadi-

kan sebagai inspirasi penting dengan melibatkan unsur-unsur budaya dalam proses pengajaran bahasa 

kedua. Penyediaan buku teks PBCBK dan strategi pengajaran PBCBK pula amat perlu dibuktikan 

dengan amalan bilik darjah dan aktiviti pengajaran bahasa yang dijalankan di dalam bilik kelas BCSK 

dengan lebih lanjut dan unsur-unsur budaya pula juga melibatkan unsur-unsur budaya bukan bahasa, an-

taranya termasuk isyarat, bahasa tubuh badan dan sebagainya dalam komunikasi yang sebenarnya berla-

ku dalam kehidupan kita. Justeru, pengkajian memperdalam penyelidikan buku teks sebagai bahan 

pengajaran PBCBK dalam bidang ini boleh dilakukan pada masa depan. 

 

Nota 
1. Kelas Bahasa Cina yang ditawarkan pada tahap ini hanya untuk murid-murid berbangsa Cina 

yang  ingin belajar bahasa Cina sebagai bahasa ibunda. 
2. Zheng (2008) berpendapat bahawa kelas POL ini sebenarnya telah diadakan di sekolah 

kebangsaan sejak kemerdekaan Malaysia manakala Teo (2013) pula berpendapat bahawa kelas 
POL ini merupakan kelas bahasa ibunda untuk pelajar pelbagai bangsa di Malaysia sejak 
pemerintahan British. Selama tempoh pemerintahan British sebelum kemerdekaan negara kita, 
banyak sekolah rendah aliran bahasa Inggeris telah membuka kelas Bahasa Cina dan Bahasa 
Tamil untuk pelajar Cina dan pelajar India. Tradisi ini diteruskan dan masih terdapat sekolah 
kebangsaan meneruskan kelas POL dalam  tempoh  kajian Teo. 

3. Sekolah kebangsaan yang dimaksudkan di sini ialah sekolah rendah yang beraliran bahasa 
Inggeris. 

4. Bermula dari tahun 1996, kelas Bahasa Cina di sekolah kebangsaan bukan lagi wujud dalam 
bentuk “kelas bahasa ibunda” tetapi berubah kepada “kelas bahasa tambahan”. 
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5. Pada permulaannya, mata pelajaran BCSK diajar mengikut tiga jenis model: model pertama, 5 
waktu bahasa Cina dalam seminggu; model kedua, 12 waktu bahasa Cina dalam seminggu dan 
model ketiga pula 5 waktu bahasa Cina dijalankan pada hari Sabtu. Ini merupakan rintis bagi 
pelaksanaan BCSK di sekolah kebangsaan pada tahap awal pelaksanaan. Tempoh masa rintis 
BCSK berlaku pada tahun 2007 dan 2008 (Kementerian Pelajaran Malaysia, 2008). Rintis BCSK 
melibatkan sebanyak 150 buah sekolah kebangsaan yang mempunyai kaum yang berbeza pada 
peringkat awal. 

6. Bahasa sasaran kl" (target language) merupakan bahasa yang ingin dipelajari dan dikuasai 
oleh seseorang. Tanpa mengira sama ada bahasa asing ataupun bahasa bukan bahasa ibunda, 
mahupun bahasa bagi penutur bukan natif berbahasa Cina, bahasa yang menjadi sebagai sasaran 
untuk dipelajari dan berhasrat untuk dikuasai boleh ditakrifkan sebagai bahasa sasaran (Liu, 
2014). Disebabkan bahasa Cina dalam kajian ini merujuk kepada bahasa Cina Malaysia, maka 
negara bahasa sasaran kl"%m ialah Malaysia. 

7. Gambar rajah ini dirujuk dan diadaptasi daripada kajian Wu (2013) yang menjelaskan unsur-
unsur budaya dalam hubungan budaya dengan bahasa (p.8). 

8. Artikel yang bertajuk “Talking about Factors Culture of Communicative  #$nopqr ” ini 
disunting dalam buku Zhou (2009, p.103-120). 

9. Bahasa Melayu merupakan bahasa pengantar di sekolah kebangsaan dan dilihat sebagai bahasa 
pertama dalam kajian ini manakala bahasa Cina ditakrifkan sebagai bahasa kedua dalam kajian 
ini. 
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